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LANGUAGE CHANGE AND FOSSILISATION OF THE OLD
TIBETAN B- PREFIX IN LADAKHI AND BALTI.!

Bettina Zeisler
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5-(;,*34;,«%-)@%:\-?;5%41” m:‘irﬂﬁ'
iﬁfi&ﬂ%qﬂdi(ﬂﬂm) ﬂs\s‘ﬁ NARER s we learn from Buddhist
3(=9) a’:&!(x%qugn"q&s‘ Rl teachings, nothing is
fg/s\&laﬁk\lmﬁfﬁ’qﬁ ﬁn“k\!iﬁ permanent in our world.
BN NP C Iy -2 This is true for the appearance
’“5‘5‘&1&] B a’:&m'Lgn" ai(m:) ql « | of sentient beings and plants as
FRANFTA?|| REAR(NEFNR) ERR | (wel] as for cultural artefacts, in-
’W“&“”Wﬁﬁ“'ﬁﬁﬂ (a®) ig/s\&]a cluding languages.

17 Deliberately, I will not follow the classical orthography of Choskat, but use a simplified
version of Phalskat, based on the Leh dialect. Since an ideal script should mirror the
sounds of a language (Lobzang Tsewang at the 13" IALS seminar in Kargil 2005), letters
will not be written when they are not sounded or have no phonetic impact on other let-
ters (exceptions are made for names, religious and grammatical terms). This means that
the grammatical b- prefix of verbs will not be written, and the prefixes m- and h- will only
be written when they support a voiced pronunciation (voiced consonants would be pro-
nounced unvoiced otherwise). When a simplified form is used for the first time, tradi-
tional spelling will be given in brackets. (As for the title: % corresponds to 5%, %“W to
&IN', & to X&), Following the grammar of the Leh dialect implies that the agent of tran-
sitive clauses is marked as a possessor (R? instead of ). The spelling of other gram-
matical particles follows the current conventions of Phalskat writing.

This spelling style follows as close as possible the linguistic principles that guided
those who introduced the Tibetan script. It is thus far more radical than the moderate
Phalskat spellings current in Ladakh. This style is meant to facilitate the understanding of
the text (one simply has to read it aloud), as well as to provide an example of the manifold
possibilities for adjusting the Tibetan script to the needs of the Ladakhi language. Hope-
fully, it demonstrates that even academic texts can be written in simple Phalskat. Whether
it can be a model or not, is ultimately up to the Ladakhi people. Understanding the men-
tal effects that unconventional spellings can have, the author apologises to all those
scholars who feel utterly uncomfortable with this text.

In linguistics, /.../ is used for rendering the pronunciation. In the Budik part I will use
fr\l instead, whereby I will have to follow the conventions of the Roman script: conso-
nants are to be read as consonants only, in the order they are written. Vowels are indi-
cated by the ‘vowel sign’ for the vowel ‘a’ with the appropriate super- and subscripts.
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The development of the spe-
cies is documented through im-
prints of now-extinct beings in
the sediments of former lakes or
oceans. These imprints are called
fossils. In the case of flower-like
fossils, people in Ladakh talk of
‘stone flowers’.

Likewise, the various stages
in the development of a language
leave their imprints in so-called
‘frozen’ or ‘fossilised’ forms, i.e.
forms that cannot be formed ac-
cording to the actual grammati-
cal or phonetic rules, but have
been inherited from an earlier
stage of the language.

In the following I want to
give an example for the recon-
struction of the development of
West Tibetan, the varieties spo-
ken in Ladakh and Baltistan.

It is commonly accepted that
among all modern Tibetan varie-
ties the pronunciation of the Bal-
ti and western Ladakhi dialects
comes closest to the spelling of
the ‘original’ Tibetan language
as documented from the mid 7"
century.

The complex consonant clus-
ters at the beginning of a syl-
lable are to a great extent re-
tained, thus WrT (Written Ti-
betan) skad ‘language’ and dpe-
sgra ‘speech’ are [skat/ and
/spera/ even in Leh. Western
Sham has still /rhta/ for WrT rta
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‘horse’ (Leh /sta/), /zbyar/ for
WrT sbyar ‘summer’ (Leh
/yar/), /phrugu/ for WrT phru-
gu child’ (Leh /thrugu/), while
Purik and Balti still have
/khrak/ for WrT khrag ‘blood’
(Leh, Sham /thrak/) and /gri/ for
WrT gri ‘*knife’ (Leh, Sham /tri/).
However, this phonetic con-
servatism is only found with
lexemes or the meaning parts of
a word, but not with morphemes
or the grammatical parts of a
word. Thus the Old and Clas-
sical Tibetan grammatical pre-
fixes of the verb indicating the
temporal relation between an
event and the utterance are
missing in Balti and Ladakhi as
well as in all other Tibetan va-
rieties except the north-eastern
ones. Thus, two western schol-
ars (Shafer 1950/51 and Biel-
meier 2004) have suggested that
‘Western Archaic Tibetan’, i.e.
Balti, Purik, and western Sham,
represents an early stage of Ti-
betan, where those grammatical
prefixes had not yet developed.
The grammatical prefixes,
however, must have been in use
even in West Tibetan and must
have disappeared from the lan-
guage gradually, not without
leaving some traces of their for-
mer presence. In many Tibetan
varieties the Written Tibetan
prefixes that are no longer pro-
nounced word initially can be
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heard at syllable boundaries and
thus in bound word forms, pro-
vided the preceding syllable ends
in a vowel. This ‘revitalisation’
of mute lexical prefixes was first
observed in Central Tibetan
compound forms of numbers,
e.g. WrT bcu ‘10’ and WrT bzi ‘4’
pronounced as /ci/ and /3i/
become /clipsi/ ‘14’ and /Sipcu/
‘40’. This feature can also be ob-
served in the Ladakhi dialects
(cf. Koshal 1979: 31).

Besides in compound num-
bers, the Written Tibetan nasal
prefixes m- and h-, which have
become mute in word initial po-
sition, can frequently be heard
at syllable boundaries of com-
pounds in Ladakhi (Shawe 1894;
Koshal 1979: 32). Similarly the
mute b- prefix can be heard at
syllable boundaries of com-
pounds (Shawe 1894; he gives
only one example).

In the course of time, the
prefix h- (originally a voiced
velar fricative) was pronounced
as an unspecified, often homor-
ganic nasal (/y-/, /n-/, or /m/).
In most cases, the nasal prefixes
m- and h- originally had a
purely lexical function, while
the b- prefix can be found in
half of all instances as an origi-
nally lexical prefix and in the
other half as an originally
grammatical prefix. All prefixes
shifted their position and be-
came attached to the preceding
syllable as if they were suffixes.
In the following I will present a
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Lexicalised nasal prefix (‘ﬁ’ﬁﬁﬂ"ﬁ\"aflﬁ/m’qs‘

N abbreviations see end of article):

5 5 agararas a))
[RAE kha-mchu ‘beak, bill’:

RAM, HAM, HML, CEM, LEH, LEH2 /kham-chu/, SAS, DOM, ACH,
GARK, ARA, BAL (SPR) /kham-cu/.

g&g rgya-mtsho ‘sea, ocean’ or ‘river’:

Shawe (1894: 13 for names), Koshal (1979: 32) /gyam-tso/, HAM
/gyatsho/ ~ /gyam-tsho/ CEM /gyatso/ ~ /gyam-tso/, LEH2
/gyam-tso/, SHA, LEH, SAS /gyam-tsho/, GARK /gyam-tsho/ ~
/rgyam-tsho/, ARA /gyam-tsho/ ~ (less frequently) /trhe gyatsho
chenpo/ ‘sea, ocean’; DOM /rgyam-tsho/ ‘lake’, /trhi gyatsho
chenmo/ ~ /trhi rgyam-tsho chenmo/ ‘sea, ocean’; ACH /rgyam-
tsho/ ‘river’, /rgyatsho/ ‘sea, ocean’; CIK-He /gyam-tsho/ ~ /rgyam-
tsho/ ‘river’; TUR /"gyam-so/ ‘river’, /"gyaso/ ‘sea’, BAL (SPR), KPL
/rgyam-tsho/ ‘river’; but RAM /gyatsho (chenmo)/ ~ /rgyatsho/,
HML /fijatso/, GYA /gyatso/ ‘sea, ocean’.

é‘&ﬁf chu-mgo, lit. ‘head of water’:

GYA, SAS /chup-go/, HML, KHAL, LEH /chum-go/ ‘beginning of
water (first wave)’, LEH also ‘land at the beginning of a river, near
the mountain’; DOM /chup-go/ ‘beginning of water (first wave)’ in
contrast to /chum-go (khor)/ ‘(place around) the beginning of a
river’; SHA /chugo/ ~ /chup-go/, GARK /chum-go/ ‘land at the
beginning of a river’ (also used as a loan in Brokskat) in contrast to
/chugo/ ‘beginning of the water’; ACH /chum-go/ ‘beginning of
the water, beginning of a canal, upper part of river’; but ARA
/chugo/ ‘beginning of the water’; BAL (SPR) /chugo/ ‘first fields to
receive water supply’.

&XEAY chu-mjug ‘end of the water”:

HML, SHA, KHAL, DOM, ACH, ARA /chum-juk/ ‘remaining part of
the water’, ACH also ‘end of a canal’; LEH /chun-juk/, GARK /chum-
7uk/ ‘land at the lower part of the river’ (also as a loan in Brok-
skat), DOM /chum-juk khor/ ‘place around the end of a river’.

é‘q‘rf&' chu-hdzom ‘confluence’:
GYA, DOM, ARA /chun-dzom/, but SHA, LEH /chudzom/, GARK
/chudzoms/.



‘QYA" rdzu-hphrul ‘magic, supernatural:
RAM /zum-thrul/, SAS /rzum-trhiil/, KHAL (Kesar) /rdzuphriil/ ~
/dzutrhiil/ ~ /rzum-phriil/ ~ /dzum-trhiil/, DOM /rdzum-phriil/,
GARK /rdzum-trhiil/; but HAM /dzuthrul/ ~ /rdzuthrul/, GYA
/dzutriil/, SHA, CEM /zutriil/, LEH /zothriil/, ARA /rdzuthriil/.

R Sa-hbu ‘maggot’:
HML, GYA, GARK /$am-bu/, SHA /cam-bu/; but HAM /3$abu/, LEH,
SAS, KHAL, DOM /$abutsik/.

AR sa-hgul ‘earthquake’:

\o

Shawe (1894: 14) /sam-gul/ ~ /sap-gul/, RAM, HAM, SAS, DOM
/sam-gul/, GYA, SHA, CEM, LEH, LEH2, ARA /sap-gul/; but GARK,
BAL (SPR) /sagul/.

ANRENN sa-mtshams ‘border, frontier’:
RAM, GYA, CEM, HML, SHA, ARA /san-tsam/, LEH, SAS, DOM /san-
tshams/, HAM, LEH2 /sam-tshams/. ... ... ...

N\~ N

Morphologically relevant nasal (5N'qtg&'s"?rtdqvqm"qq'q'tgq'ogqmqq )

(ﬂffﬁ/q kha-hdon ‘by heart’:

HAM, GYA, SHA, CEM, LEH, LEH2 /khan-don/, ACH, GARK (heard),
ARA /kham-don/; cf. DOM /kham-don/ ‘morning prayer (per-
formed without looking into the text)’.

&ﬁf&ﬁ’x‘ mgo-hkhor ‘head-turning, dizziness’:

HAM /gokhor/ ~ /gom-khor/ ‘dizziness, confusion’; RAM /gom-
khor/ ‘accident’; GYA /yokhor/ ~ /yom-khor/, CEM /gokhor/ ~
/gom-khor/, IGU, LEH, LEH2, SAS, DOM, ACH, GARK /gom-khor/,
TUR /gog-khor/ ‘dizziness, confusion’; ARA /gom-khor/ ‘puzzling,
unclear’; SHA /gom-khor/ ‘dizzy’ in contrast to /gokhor/ ‘con-
fusing’.

a8?y hdra-hdra ‘equal’:

RAM, HAM, GYA, SHA, CEM, LEH, LEH2, SAS, KHAL (Kesar), DOM,
PUR (Bailey 1920: 37), CIK-He, GARK, ARA /dran-dra/, but BAL
(SPR) /dradra/.

f&&i‘ rdo-hchar ‘stone:

HAM /dom-can/ ~ /rdom-cay/, GYA (old people’s speech) /dom-
cha/ ‘stone’, SHA /dum-ca/, LEH /dom-can/, SAS /rdom-chay/ ~
/rdoam-chay/, DOM /rdoam-chan/, ACH, ARA /rdom-chay/



‘carriable stone’ (cf. JAK /dom-chay/ rdo-hchay ‘a stone of such a
size as may be grasped by the hand’ and the OT/CT verb hchay |
beans | bean [ choy(s) ‘to keep in one’s hand)). ... ... ...

Lexicalised labial prefix (‘ﬁ’ﬁﬁﬂ"ﬂﬁa&’fm’%a{%%ﬂm)

- Q’T‘Q‘Qﬁq' bkah-bkyon ‘undesirable order, scolding (hon):
Shawe (1894: 13) /kap-kyon/ (cf. also JAK), HAM /ka-kyon/ ~
/kap-syon/ (?), CEM /kap-kyon salce/ ‘criticise (hon)’; GYA, STOK
(Kesar), SAS, DOM, ACH /kap-kyon/ ‘critics (hon)’, LEH /kap-
kyon/ ‘advice of an oracle (hon)’; SHA, ARA /kap-kyon/ ‘critics,
advice (hon)’.

~ [33% khe-bzap ‘profit’:
HAM, LEH /kheb-zay/ ‘profit’, IGU /khe/ or /khep-say/ ‘profit’;
GYA /kheb-zay/ ‘very cheep’, SAS, DOM, ACH /kheb-zan/ ‘cheep’;
ARA /kheb-zay/ ‘cheep, benefit’; LEH2 /kheb-zay/ ‘serves you right’.

- 'Qa' gru-bZi ‘square’:
HAM /trub-Z7i/, GYA /trup-Zi/, IGU /truZi/ ~ /trub-Zi/, CEM /trup-
7i/, LEH2 /trup-Zi/ ~ /trub-Zi/, STOK (Kesar song) /tru-lub-Zi/, i.e.
/trub-7%i/, SHA, LEH, SAS, DOM, ACH, ARA /trub-Zi/ ‘square’; GARK
/trup-Zi/ ~ [trub-Zi/ ‘brick-like stone’ .5

- ERIA rpa-btsah ‘havest’ (cf. JAK btsah ‘bring forth’):
GYS, SHA, CEM, LEH /pap-sa/, SAS, DOM, ACH, TUR, GARK /rhnap-
tsa/, ARA, Kargil (according to GARK) /rhyap-sa/.

— Xamar(agar) ho-bgyal (-brgyal) “difficulty, trouble (hon)’:
HAM, SHA, CEM, LEH, LEH2, SAS, KHAL, DOM, ACH, ARA /ob-gyal/,
GYA /fiob-gyal/, LLV ?‘«‘/Q@N' hob-rgyal.

- ?\'qa' re-bZi ‘frame of a door or window’:
HAM, HRD /reb-Zi/, GYA, IGU, CEM, SAS, DOM, ACH, GARK, ARA
/rib-Zi/ ‘frame of a door or window’ (ARA only rarely used) .

- 54&1/5 *ha-bgod ‘(loud or wild) laughter’:’
RAM /hab-yot/ ‘laughter’; GYA /hav-got/ ‘loud laughter, heartily’;
SHA /hab-got/, LEH /hab-got/ ~ /hav-got/, SAS /hav-rgot/

¢ The realisation as /pZ/ is most probably due to the elicitation context, in normal speech
there should be voicedness assimilation either as / by or as /p3/. o
7 The ‘correct’ spelling would be 359 hargod or 87 hadgod (JAK), but the spelling F1y
bgod seems to be attested for the simple word ‘laughter’, cf. TETT. The asterisk * is used
here for a hypothetical or reconstructed form, but according to linguistic conventions it
will also be used in the following for forms that are not used.



‘laughter’; DOM /hab-rgot/ ‘loud, aggressive laughter (not coming
from the heart)’, ACH /hav-rgot/ ‘senseless laughter’; TUR /hav-
got/ ‘laughter that does not come from the heart’, LLV §Q'ﬁﬁ'hab—
rgod ‘wild laughter’; but GARK heard /har-gotcas/ ‘lough’. ... ... ...

Morphologically relevant labial (ﬁNqﬂ&ﬁaQﬁmﬂqa?g/ngqqp

- &ﬁfm}fx' mgo-bskor ‘turning so the head’:
RAM, HAM, Shawe (1894: 14), LEH, SAS, KHAL, DOM, ACH, ARA,
TUR, DRS /gop-skor/, GYS /yop-kor/, SHA /gohor/ ~ /gop-hor/,
GARK /gup-skor/ ‘deceit’, plus /tay/ ‘deceive’.

- é:fgl\l chu-btsos ‘barley or wheat flour of boiled grain’:
HAM /chup-tsos/, HML, GYA, IGU, SHA, CEM /chup-tse/, DOM
/chup-tsos/ ‘mixture of roasted barley and the left-over from chap
(/bayma/)’, LEH /chip-tsos/ ‘fried grain that has been washed and
left for sprouting’; GARK /chip-tsos/ ‘fried food’; DRS /chup-tsos(i
kholak)/ ‘barley soaked in water, roasted when half dry, and ground
into flour’, ‘pap made out of this flour’, SAS, KHAL, ACH, ARA
/chup-tsos/ ‘anything boiled in water’, HRD /chup-tsos/ ‘dried
vegetable put into boiling water (in order to get rid of insects etc.)’.

- é‘:@i‘/ Qaﬂ']' chu-bsin/-bsig ‘letting sink, settle (for separation)”:
DRS /chup-sik/; DOM /chusiy/ ~ /chup-sin/, but SHA /chusik/ ~
/chusip/, GYS /chusiy/.

- ‘rgq?f:'/ &= fio-btshon ® ~ -btsoy ‘shopping, trade, commerce’:
HAM, LEH, LEH2, DOM, ACH /fiop-tshoy/, GYA, SHA /fiop-tson/,
CEM /fiop-tson/, SAS /fiop-tshoys/ ‘shopping’; ARA /fiop-tshoy/
‘trade’; but GARK /fiotshon/ ‘shopping’.

- E(Q')an"&' rdo(ba)-bcags ‘(artificially) broken stone’:
GYA /dop-cak/ ~ /do*p-cak/, LEH /dop-caks/, SAS, DOMb, ACH,
GARK /rdoap-caks/, ARA /rdop-cak/ TUR /rdop-cak/ ‘those who
break the stones for the houses’; but HML /&oacak/, SHA /doacak/
‘broken stone’; SAS, ACH, GARK, ARA /rdoa cakhan/, HRD /rdoa-
cak/, DRS /rdoa cakpa/ ‘stone breaker’.

- fi&fﬁ rdo-bchot, ‘able to cut stones’ (name of Kesar’s sword):

GYA (Kesar songs) /dop-chot/ ~ /dop-chot/ or /dop-chose raldri/,
SAS /rai rdop-cat/, /rai rdop-chot/, KHAL (Kesar) /rdop-cot/,
DOMb /rdop-chot/, GARK (Kesar) /rdop-cotme ragi/ ‘able to cut

8 Such spellings are known from 0ld Tibetan.



stones’; but SHA (in Kesar story) /dochot/, STOK (Kesar) /docotme
raldri/, cf. LLV E?E/ﬁ rdochod.

- E(Q')Q'%ﬁ' rdo(ba)-bded ‘stoning, persecution in order to stone’:
GYS /dop-tet/, SAS, DOM, ACH, GARK /rdoab-det/; ARA /rdop-tet/
‘chasing somebody by throwing stones’ (DRS could think of
/rdoap-tet/, but is not sure whether this is not from the Kargil
dialect); but SHA /dotet/, LEH /doatet/.

- fmﬂ%ﬂ"&' rdoba-brtsigs ‘stacking, staple of stones, built of stones’
GYS /dop-sik/ ~ /do*p-sik/, DOM /rdoar-tsiks/ ~ /rdoap-rhtsiks/,
GARK /rdoap-rhtsiks/, ARA /rdortsik/ ~ /rdop-rhtsik/; but HML
/8oasik/, SHA /dorsik/, LEH /doartsik/, HRD /rdoarhtsik/, SAS,
ACH, DRS /rdoarhtsiks/ (but, according to DRS, possibly with /-p-/
in the Batalik area or Ciktan).

- gmsq/gnsq sna/rna-bcad ‘nose/ear cutting’:

GYS /nap-cat/ ‘cutting of the nose (a punishment)’ in contrast to
/nacat/ cutting of the ear (a punishment)’; SHA /nap-cat/ ‘some-
one, whose nose is cut’ in contrast to /nam-cat/ ‘someone whose
ear is cut’; DOM /snacat/ ~ /snap-cat/ ‘someone with too short a
nose’ used as a nick name; SAS, ACH /snap-cat/ ‘broken or cut
nose, someone having such nose’; DRS /rhnap-cat/ ‘someone with
a short or cut nose’ in contrast to /rhnacat/ ‘someone whose ear is
cut’; but LEH /nacat/ ‘nose cutting’ or ‘ear cutting’.

- RowF(RINT) mi-bsad (khi-bsad):
GYA /mip-sat (khip-sat)/ ~ /misat (khisat)/ ‘habitual murderer’ in
contrast to /misat (khisat)/ ‘murderer’; ° SKY, ACH /mip-sat/ ‘one
who has killed, murder’, GARK /mip-sat(pa)/ ~ /mip-sot(pa)/ mi-
bsod(pa), DRS /mip-sat/ ‘murderer, killer’; but LAD (RAM) /misat/
‘murder’; SHA, LEH, SAS, DOM, HRD, ARA /misat/ ‘murderer,
killer’; TUR /misat khisat/ ‘killing, trouble making’.

- an%:‘/ AR za-bthuy ~ za-btuy ‘food’:
RAM, BAL (SPR) /zap-thup/, ‘food management, catering’; GYA,
SAS, DOM /zap-thuy/ ‘eating and drinking’, LEH2 heard /zap-tun/;
but HAM (bzahbtun), HML, SHA, LEH, GARK, HRD, TUR /zathuy//.

- Qfﬁg bzo-blta ‘appearance’:
HAM (bzolta), GYA, SHA, CEM /zop-ta/, LEH, DOM /zos-ta/ ~ /zop-

? Originally, the first meaning was given only in the form with -b-.



sta/; but LEH2, SAS, CIK-He, GARK, HRD, DRS, TUR /zos-ta/, ARA
/zo-sta/ ~ /zos-ta/ ‘appearance’.

?fQSﬂ}N' ho-btsags ‘milk-sieve’:
GYS /fiop-tsak/, SAS, KHAL, DOM, ACH, TUR /op-tsaks/; but SHA /fio-
tsak/, LEH /om-tsaks/, GARK /utshaks/, ARA /otsak/, DRS /otsaks/.

qn’é’&r Sa-btsos ‘boiled meat (inner organs)’:

GYA /8ab-tse/; SAS, DOM, ACH (not sure), ARA (not very common)
/Sap-tsos/ ‘boiled meat’; but SHA /catse/, LEH, HRD /3atsos/
‘boiled meat, meat ready to be eaten’.

q&!?f:ﬂ‘/ SNl Sa-btshoypa ~ Sa-btsoypa:

RAM, HAM /Sap-tshogpa/ ‘meat seller, butcher’; GYS /3ap-
tsopkan/, SHA /cap-tsopba/, CEM /cap-tsoy/, LEH, ARA /3ap-
tsoppa/, LEH2 /Sap-tshoy/, SAS, DOM, ACH, HRD /Sap-tsoyspa/,
GARK /Sap-tsoys/, DRS (possibly borrowed from Kargil) /Sap-
tsops(pa)/, TUR /Sap-tshoys/; ACH, DRS /3ap-tshon/ ‘trade in
meat’. ... ... ...

RacAFararzay 2ER(FH) yar
NRAFRRRFARRF) Rgmwdar
QAY=AFRRAF IRy I

Many people would state that
the feature described is found in
their home dialect, but that it
should not be there in the ‘real’
language. The reason given is
that monks do not pronounce

AR RS AT
Jg¥iararza))  zRRwara) EyS
JaragagaadnfRss)  Fyagd
Rems 3 TRy AR A5 K () |
zRNaAA |
Sk abpae
a'gn"'q'(verb) ﬁ'T &a'l,}ﬁ'flﬁm'&f'(initial
voiced consonant) a«l/ﬁﬂ Q“Wgﬂ
(negation word) &'F= ?ﬁ%&%:ﬁ%
gRNAHARRRFT)| GRETER

xEFE)| A=A GRHFHERS
[&& (mi) 5% [ ﬁr\w\l(dra)gﬂ

qm@mm&r

prefixes when reading religious
texts. I would think, however,
that if prefixes are written in
Classical Tibetan, their pro-
nunciation would, in fact, con-
stitute the only ‘true’ language.
The nasal prefix h- also occurs
frequently in negated verb forms
when the initial is voiced, e.g.
/mi/ + /dra/ (WrT hdra) ‘similar’
> /min-dra/ ‘not similar, spe-
cial’, /ma/ + /but/ (WrT hbud)
‘fall’ > /mam-but/ ‘did not fall’.
With respect to the negation
particle mi, this feature can be
found in the central Tibetan, as
well as in all Ladakhi dialects.



fr &@ﬁ—ﬁxw\l(min—dra) &Y/i'l'?ﬁ/ﬂ'n With respect to the negation par-

f &w\l(ma)q:' ff Qtﬁ\a\l(but)gﬂ

&W&-”‘ﬁ‘i\\(mam-but) N==2FA] | dialects. In some of these dia-

ticle ma, it seems to be re-
stricted to the western Sham

L@mﬂimsﬁnﬁgq;aiqﬁ‘qaquﬁ lects the nasal prefix was gener-

gﬁ%ﬂqs‘] QK‘Z@!'\;U\Y QgNﬁ ﬁ%i I

alised and appears before all
voiced initials, whether the verb

{ﬁ%ﬂﬁﬁﬂq%m&ﬁgqaaaﬁmm had an original nasal prefix or
?{n‘m 1 not (cf. Zeisler 2004: 612, iso-

~

ﬁa’\'ﬂ g‘ﬂ?@@s&ﬁ'ﬁ&'&a'ﬁr gloss 10). Cf. the following ex-

amples from the Kesar epic, as

ﬁa'ﬂﬁ'(“qW)’Wi'i'ﬂ'&’\aﬁ‘:&r(a‘\”)%1 recorded in Khalsi 1996.

Negation marker mi (RAR7EAT)

/mig-gor/ a'QﬁT’( mi-hgor ‘(T) will not be late’
/min-duk/ ~ /minuk/ 3\4&5’41 mi-hdug ‘is not (there, visual experience)’
/mim-ba/ &*ax mi-*hba (< 3\4'5/' mibya) ‘(I) will not do’

/min-dzemskhancik/ ?J‘QE&N'H%‘%QT mi-hdzemskhancig ‘one that is
not avoiding’

Negation marker ma (RqyEayar)

/man-gat/ a7 ma-*hgad (< 37T madgad) ‘didn’t like’
/man-gaysok/ N*AAREA| ma-*hgantshug (< AT’ magay) ‘was not
filled’

/man-jiks/ &'QEQ‘]N' ma-hjigs ‘was not afraid’

/man-drik/ SJ'QKE]QT ma-hgrig ‘was not right’

/man-drupa/ ARGRA ma-hgrubpa ‘not having accomplished’
/man-driilba/ aegars ma-hgrulba ‘not walking’

/mam-but/ sy ma-hbud ‘did not fall’

/mam-bana/ &*@x& ma-*hbana (< &Y mabya) ‘if (you) will not do’
/mam-borskhantsokle/ &'QE&N'@%‘@T&' ma-hborskhantshugle ‘was
not put down’

agaqqngnﬁ%:q{chqmqq By contrast the grammatical

SRR ¥ mBs oz 3aras | Prefix b- is never found in nega-
— alll A A tion - oris it?
AN One should know that in the

Qﬁ&'&&'&gﬂ“‘@&'ﬁﬁf&'&%ﬁ” 33\:&1 Purik and Balti dialects the ex-

pression for prohibition has



R5f) B=s)  aqmRaparaRem
grBT Tk FygaR) o
FRARsRsR Ry AR B Hard
fr &W&W\l(macham f&mw:‘\
(matan!) &T@!ﬂ g?:a"qqq ar
%nﬂﬁ% fr &KNN@\I/K\l(masorJ!) |
[f &W\a@/:\\(matog!) Hararkay) 11
%“a/ﬁm“ﬂ 3“5““'@“1‘“"%%
SO LR LR LU
Rarga N5 () Aafay  AxmERR
R f &WN@\I@\\(masot!)é:'%&'\a'q‘n’r\'
ax] f &wgm‘\ﬂa\l(map-sot!) we!
fr &WSN@\I/ﬁWl\l (map-sodan!) Farar
Fay RAAyRARME R IxFAR
SEEEYCEES PR EEE R TS
5= [BEER | (map-sot!) 3xME R
ELSCEEGI [f &WSKN/ﬂ\l(macok!)
'ér\"\ﬂ fr *&WN—SWﬂ\l(*map—cok!)
&18\!6@\!/5\1 (macot!)
1\51 fr *&WQ—SK&/B\(*map—cot!)
R‘R‘&'%Tﬂ'” ff&tNBG\I/ll\l(ma—top!)
*&Wﬂ—\ﬁé\l/ﬁ\l(*map—top!)
R‘R‘&%Tﬂ“ fr SJG\I%/N\(macos!) ax
*&Wn-f&\(*map—cos!) ax
xx¥q)  wx [asgd ) (masot!)
3!’\"61 fr *&WQ«QQ\I/B\\(*map%ot!)
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been assimilated to the expres-
sion of command, while in all
other Tibetan varieties, the
command form cannot be used
for prohibitions. Instead, the
present stem has to be used,
thus the regular Ladakhi prohi-
bition is /macha!/ (WrT macha)
‘don’t go’ or /matan!/ (WrT ma-
btay < OT magtoy) ‘don’t give’,
whereas in Purik and Balti it is
/masoy/ (WrT mason) or /ma-
ton!/ (WrT mabtoy < OT mathon).

But when the bilingual Ar-
yans of Dah speak the Ciktan
Purik dialect, they not only say
/masot!/ ‘don’t kill’, they even
say /map-sot!/ or /map-soday!/
(WrT mabsod < OT masod). Sur-
prising as this pronunciation
may be, the verb /sat/ ‘kill’ is
apparently the only verb where
the prefix remains. It does not
appear with the verbs /cak/
‘break’: /macok/; /[cat/ ‘cut’:
/macot/, /[tap/ ‘throw”: /ma-
top/, /co/ ‘construct’: /macos/,
and /3at/ ‘tell’: /maSot/.

One may argue that a single
expression is not enough for the
reconstruction of language devel-
opment. But as in evolutionary
biology, we must be content with
what we find in the sediments of
language history. When recon-
structing the evolution of ani-
mals, we cannot always hope to
find plenty of skeletons, we are
quite lucky if we find a single
bone. As fragmentary as the



Hz5FE9) =R =
WERRAGE  FERGRgR
SR G
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TR EEas) ¥R (R
®) 353 =Fy  AARaFAIE
Wy BBy TRy
RERER|  GFIEFURARAR
WRARNETys  BRERAR
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3) QAT adfarzRRafEc)
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T fRa ) R
Ry ARy m:'am%q'&:iqu
ﬁ"ﬁ'43'5N'gﬂ'rﬂ'%ﬂ'ﬂ'iﬂﬂﬂ'aﬂwa'
N7 (aspiration) %ﬁgﬁﬁﬂﬁ&/ignm
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2R A A
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AR AT Ry R 3 ey
affrane] SRRy

AR BN BB F A FHE A 1

present evidence might be, by
comparing it cautiously with
the b- prefix in nominal com-
pounds and the nasal prefix in
negation and compounds, we
can safely assume, that the b-
prefix once was a reality in the
dialects of Ladakh and Baltistan.
The particular example of
the Aryan-Purik prohibition also
allows us to draw the following
conclusion: in most verbs with a
b- prefix in the past stem in Old
Tibetan, this prefix must have
been over-generalised and used
for the present stem as well as
for the imperative stem. Since
the b- prefix is incompatible
with aspiration, the initial of the
imperative stem lost its aspira-
tion. The same happened to a few
aspirated present tense forms,
while voiced present tense forms
became unvoiced, due to the
prefix.
After some time, the prefix
gradually became silent, but was
kept in fixed expressions (such
as compounds), commands and
the corresponding prohibitions.
Then the prefix disappeared
from the plain command, but
remained for a while in the pro-
hibition before being dropped
there as well. As the Aryans of
Dah use the Ciktan Purik dialect
only as a second language, they
might not always have been fol-
lowing the development of the
Ciktan dialect proper. For this
reason the fossilised b- prefix
survived up to our days.



qm-’@&"@:::%i@q%:ﬁ)lgm'@!‘w I would be very happy if any

QA
Q'&?ﬂ

5&1i?qaa"qﬁnagﬁ'ﬁmm?fxq1 )

Naqaaaqqqqngag one who has heard the use of

the b- prefix after negation in
his or her home dialect or is

;:Eq:%gqﬁ}qaﬁiﬁmqa1 qs'qs even still using it him- or her-

2R FAyRAY (e-mail) Iaymar(mar) ar-

self would contact me by e-mail:

xEgacdy ) RERY ] zeis@uni-tuebingen.de

PRONUNCIATION GUIDE (IPA = International Phonological Alphabeth)

y (IPA)  gh (voiced velar fricative)

y (IPA) ng (velar nasal)

c Indian style ‘ch’, IPA f (non-aspirated alveo-palatal fricative)
ch Indian style ‘chl’, IPA §" (aspirated alveo-palatal fricative)

fi ny, IPA n (alveo-palatal nasal)

8§ IPA) dh (voiced dental fricative)

7 zh, IPA 3 (voiced postalveolar fricative)

§ sh, IPA { (unvoiced postalveolar fricative)

¢ (IPA)  hy (unvoiced palatal fricative)

ABBREVIATIONS

1. DIALECTS AND INFORMANTS

ACH
ARA
BAL
CEM
CIK-He
CT
DOM
DRS
GARK
GYA
HML
HRD
IGU
LAD
LEH
LEH2
LLV
KHAL
KPL

Achinathang: Skarma Namthak

Aranu: Tsering Youdon

Balti, unspecific

Cemre: Padma Dohar

Ciktan, (Hermann n.d.)

Classical Tibetan (choskat)

Domkhar: Tsewang Tharchin (a) and Thrinlas Chosphel (b)
Dras: Dr. Saleem Mir

Garkoon: Stanzin Angmo

Gya Sasoma: Tshomo Mingyur

Hameling: Tsering Angmo

Hardas: Archo Saida

Igoo: Padma Dorje (through Rincen Dolkar)

(Central) Ladakhi, unspecific

Leh town, adjacent villages: Thrinlas Wangmo and various interlocutors
Leh, migrant’s second generation: Rincen Dolkar

Francke (1905-41), Khalsi

Khalsi, narrator and main interlocutor: meme Tondup Tsering
Khapulu (Read 1934)



PUR Purik, unspecific

oT 0ld Tibetan (imperial period)

SAS Saspol: Phuntsok Dolma

SHA Shara: Thukche Dolma

SKY Skyurbucan: Tashi

STOK  Stok, narrator (Kesar story, recorded 1996): Phuntsok Paljor
TUR Turtuk: Abdul Qayoum

WrT Written Tibetan (including Phalskat and hypothetical forms).

I would like to thank all of the above-mentioned informants and narrators.
Special thanks go to: meme Stanzin Chosphel from Dah, narrator of the Kesar
story (1996), where 1 found the prohibition form /map-sat/; to Roland Biel-
meier whose remarks at the 12 Colloquium of the IALS, Leh, 21-26™ July 2003
set me on the track; to Gelong Konchok Pande who improved the spoken ver-
sion; and to Rebecca Norman for all her comments and help.

2. DICTIONARIES:

HAM Hamid 1998 RAM Ramsey 1890
JAK  Jdschke 1881 SPR  Sprigg 2002
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